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Schon bei „sicher” vorgekommen.
„Zuwerfen, eine Grube inuni anuwa.”

 Schon bei „Grube” vorgekommen.
„Zwacken, reissen, rupfen atuwa."

Schon bei „rupfen” vorgekommen.
„Der Zweig, Ast choin, nischiri.”

Chorn schon bei „Ast” vorgekommen. )J jy - ni- scldri,
wörtlich: das Land der Bäume.

„Zwei Tage zurück choschkino mane.”
Soll choschki nuinani geschrieben werden. Schon bei „Tag”

vorgekommen.
„Die Zwiebel membiro.”

Schon hei „Knoblauch” vorgekommen.
„Zwingen kutschankuruga akkari.”

kotschan-koro - ka

akkari, obgleich etwas nicht ist, oder obgleich zu etwas nein ge
sagt wird, doch es überwinden. Von ^ ^ 3 kotschan (jap.

Y *i/a) nein, es ist nicht so, -jg 3 koro-ka, einer Partikel
mit der Bedeutung „obgleich,” und lj -fl '7 7 a ^kari (jap.
^ ZJ " X. sugosu) überschreiten, übertreffen.

Zahlwörter 0-

„Eins sclmepf." R.
7° 'J ^ schnepp, eins.

„Zwei tup." R.
y° 'J tupp, zwei.

„Drei repf,;” R.
7° '7 repp, drei.

„Vier inipf." R.
7° 'j? ^ 'f i ne PP&gt; v i er&gt;

„Fünf aschiki, aschikinipf.” R.
f i/' J aschiki und 7° 7 ^ ^ aschiki-nepp,

fünf.

„Sechs juwambi."
7 7 iwan-be, sechs.

! ) Hier wird nur die Richtigkeit der Zahlwörter im Allgemeinen constatirt. Die

Analyse derselben iindet sich in den Unters, über den Bau der Aino-Sprache.
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